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ВЫСОКОЕ

ИСКУССТВО
По данным ЮНЕСКО, СССР — «переводчик № 1» в ми-

ре. Ежегодно в нашей стране выходят переводы произве-

дений более двух тысяч иностранных авторов тиражом до

150 миллионов экземпляров.

Корреспондент АПН Л. Калинина взяла интервью у пере-

водчика, лауреата Государственной премии СССР Николая
ЛЮБИМОВА, блестяще переведшего на русский язык про-

изведения Боккаччо и Шиллера, Сервантеса и Рабле, Моль-

ера и Гюго, Шарля де Костера и Альфонса Доде, Мериме
и Пруста и многих других европейских писателей.

—     Расскажите, пожалуй-
ста, об организации перевод-

ческого дела в нашей стране.

—   Думаю, что советская

переводческая школа по пра-

ву пользуется большим авто-

ритетом в мире.

В России издавна сложи-

лись добрые традиции в этой
области, потому что издавна

читатели проявляли живой
интерес к иностранной лите-

ратуре. Мы получили в на-

следство настоящую сокро-

вищницу русского перевода,

и лучшие переводческие тра-

диции в советское время пло-

дотворно развиваются.
Сегодня большую органи-

зационную роль в переводче-

ском деле играет совет по

художественному переводу

при Союзе писателей СССР.
Он обьединяет профессио-
нальных писателей - перевод-

чиков, работающих по всей
стране.

Литература у нас издается

на 78 языках народов СССР.
И понятно, что для предста-

вителей нашего «цеха» дел

хватило бы и в- том случае,

если бы мы не выходили за

пределы отечественной лите-
ратуры.

Иностранную и националь-

ную советскую художествен-

ную литературу в переводах

на русский выпускают круп-

нейшие центральные изда-

тельства — «Радуга». «Худо-
жественная литература», «Мо-
лодая гвардия», «Советская
Россия» и другие. Она "пуб-
ликуется также примерно в

100 литературных журналах,

включая специализирован-

ный — «Иностранная лите-

ратура», где выходит все луч-

шее, что появляется в миро-

вой прозе и поэзии. Респуб-
ликанские издательства изда-

ют зарубежную литературу

на своих национальных язы-

ках.

Совет по художественному
переводу участвует в изда-

тельском планировании, ор-

ганизует творческие совеща-

ния переводчиков как регио-

нальные, гак и всесоюзные,

издает методическую серию

«Мастерство перевода».

Подготовкой профессио-
нальных переводчиков зани-

мается московский Литера-
турный институт имени

М. Горького, где открыто

специальное отделение.

С 1963 года совет по худо-

жественному переводу под-

держивает контакты с Меж-
дународной федерацией пере-

водчиков (ФИТ), а в 1977 го-

ду он стал членом этой фе-
дерации. Недавно в Вене со-

стоялся X Всемирный кон-

гресс этой организации, на

котором было принято в

ФИТ девять новых членов.

В последние годы большую
популярность приобрели мос-

ковские            международные

встречи переводчиков. Обще-
ние с иностранными коллега-

ми много дает для совершен-

ствования мастерства, да

и просто позволяет лучше

узнать друг друга.

—  Вы еще и теоретик пере-

вода, ваша книга «Перевод —

искусство» выдержала уже

три издания. Поэтому, есте-

ственно, хочется услышать

ваше мнение: каковы слагае-

мые успеха переводчика?

—  Перевод — дело тонкое

и сложное. Ведь если писа-

тель отвечает перед читате-

лем только за себя, то пере-

водчик в ответе еще и за пе-

реводимого автора: в его вла-

сти как приблизить иноязыч-

ного писателя к читателю,

сдружить их, так и развести

их в разные стороны. Чтобы
последнее не случилось и

знакомство состоялось к

обоюдному удовольствию, пе-

реводчик должен прежде все-

го глубоко знать язык ориги-

нала, верить в то, что его

родному языку подвластно

преодолеть любые трудности.

Как и писателю, перевод-

чику необходим жизненный
опыт, непрестанно пополняе-

мый запас жизненных впе-

чатлений. Если ты не видишь

красок родной земли, не ощу-

щаешь ее запахов, не разли-

чаешь ее звуков, то не суме-

ешь полнокровно воссоздать

и пейзажа иноземного. Если
ты не понимаешь пережива-

ний близких людей, то не

сможешь передать психоло-

гических сложностей чуже-
земной жизни.

Когда я перевожу какого-

нибудь зарубежного автора,

я стараюсь найти ему -хотя

бы приблизительное соответ-

ствие в русской литературе.

Так, когда я переводил «Ми-
лый друг» Мопассана, я пере-

читывал Чехова...
И еще. чтобы стать хоро-

шим і переводчиком, необхо-
димо воспитать в себе чув-

ство «соразмерности и сооб-
разности», то есть чувство

меры и такта. Это позволит

избежать двух опасностей:
унылого, бескрылого буква-
лизма, с одной стороны, и

бесшабашной, разудалой от-

себятины — с другой.

—  Как, на ваш взгляд, до-

стичь совершенства перево-

да?
—  Полностью слившись с

переводимым автором. По-
этому , переводчику противо-

показана всеядность. Он дол-

жен переводить лишь таких

писателей, которые наиболее
близки ему по духу, стилю,

восприятию жизни. Ведь
только талантливый труд пе-

реводчика содействует рас-

ширению культурных обме-
нов, сближает народы, помо-

гает им лучше понять друг

друга.


